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ETUMOJIOTIA AHINMINCbKUX CEHCOPHUX AIECIB HA MO3HAYEHHS
OJIDAKTOPHOIO TA AEFYCTATUBHOIO CMIPUAHATTS

IIpo6aema icTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBU TaKa, II[0 aKTUBHO BUBUAETHCH i JOCHIIIKYETHCA y cydac-
Hift mimrsicTumi [1; 2; 35 4; 5; 6; 7; 8; 10; 11; 13; 14]. [liaxpoHHUI Ta €TUMOJIOTIUHAI aCIIeKTH Ti€CTiB
OyJsiu mpenqMeTOoM BUBUYEHHA y npatax JI. B. Banamosoi, O. B. ITagyuesoi, O. I. imuTpieBoi, H. A. Tymi-
koBoi, K. Bioma, H. C. HoBikosa, O. A. Cio6ogsau, C. €. Kyssminoi, €. I. Kosocosoi, I'. A. HikosaeBa,
JI. I. BapanuikoBoi Ta iH.

» 1€, III0 MU Ha3UBAEMO €TUMOJIOTI€I0, € HIUMM iHIIUM, AK KOPOTKAa icTopisa cioBa. IcTopisa ciosa,
B CBOIO Uepry, He CKJIaJae MeBHOTO PO3IiJIy 3arajJbHOI icTopil MOBH, ajie 3JIMBAETHCA 3 icTOpiero iHIITMX
cJIiB, He yTBOpIOIOUM piskux Kopaouis” [12, 214]. Otoxx, MeToI0 faHOI poOOTH € BUKJIA icTopii ceman-
TUYHOI CTPYKTYPHU aHTVIIIChKUX CEHCOPHUX Ji€CJIiB CHPUMHATTA Ha HIOX (IieciiB 01(hakTOPHOTO CIIPUIi-
HATTS) Ta Ha CMaK (iecJiB [erycTaTUBHOTO CIPUNHATTA). 3aBLaHHAMY € HACTYIIHi: IpoaHaidyBaTu ix
€TUMOJIOTi10, BIITBOPUTH TOI IPOIINAPOK CEHCOPHOI i€C/IiBHOI JIEKCUKH, IO YTBOPUJINUCA BijJi OCHOBHUX
iHITOEBPOIIEMCHKUX 1 TparepMaHChbKUX OCHOB Ha ITO3HAUEHHS CEHCOPHOIO €JeMEeHTY OJI(paKTOPHOTO Ta
IeTyCTaTUBHOTO CIPUUHATTA. TOMy AJIsA TOTO, 100 OXapaKTepuU3yBaTH CUCTEMY 3HAUEHb, IIPEICTaBIIE-
HUX ¥ CEHCOPHOMY CJIOBHUKY aHIVIINCHKUX Ji€CJIiB Ha TI0O3HAUEHHSA CEHCOPHOT'O eJIeMeHTY 0JI(DaKTOPHO-
T'0 Ta JeryCTaTUBHOTO CIPUNHATTA B iCTOPUUHII ITePCIEeKTUBI, HEOOXiMHO IEPIII 3a BCe OMMCATH JOJIIO
KOXHOT'O OKPEMO B3TOT'0 CEHCOPHOTO JIiecjioBa BCepeJUHi JeKCUKO-CEMaHTUUHUX CEHCOPHUX II0JIiB Ha
Hmo3HAUEeHHA OJ(PaKTOPHUX Ta CMAKOBUX BHU/IB UyTTEBOTO CIPUUHATTS, i BUABUTHU BiAIOBiAHI KOMIIO-
HEHTHU CEHCOPHUX 3HAUEHb. ¥ PoOOTi MU MOeAHANIM CEMAaHTUYHUN TiAXia 3 OHOMAaciosoTiuHUM, IO 1aJI0
MOJKJIMBICTh BUAIJIUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI JIAHITIOMKKY CEHCOPHUX Mi€C/IiB HA ITO3HAUEHHS 0J(haKTOP-
HOT'O Ta JeTyCTaTUBHOT'O CIPUNHATTSA, a 3aCTOCYBAHHA KOHIENITYaJIbHOT'0 aHATIi13y HO3BOJIMJIO HAM BU-
OKPEMUTHU Ti KOHIIENITH, KOTPi BepbasizoBani HuMu. OCHOBHUMHU [PKepesaMU B YCTAHOBJIEHHI JKepeJt
TIOXO/KeHHSI OCHOBHUX CEHCOPHUX [i€CJIiB CIYIyIOTh TJIyMauHi Ta eTHMOJIOTIUHI CJIOBHUKU aHIJIili-
cbkoi moBu XIX — XX cr.[9; 15;16; 17; 18; 19].

Erumostoriuamit anaiis 3acBifumB, 1110 €BOJIIOIiA CEMAHTUKY aHTJIINChKUX CEHCOPHUX Mi€CiB HaA
TIO3HAYeHH 0JI(paKTOPHOTO Ta AeTyCTaTUBHOTO CIPUNHATTSA CATAE CBOIMU KOPEeHAMU iHI0€BPOIIeChKO1L
IpaMoOBU Ta IIparepMaHcbKoi MoBu. B iHoeBpomeiichbKill IpaMoBi icHyBaja BeJrKa KiJIbKIiCTh JeKceM,
1110 MiCTATH CEHCOPHUII KOMIIOHEHT a00 MaloTh JeHOTATUBHE 3HAYEHHS OJHOTO 3 II’ AT OCHOBHUX BUiB
YyTTEBOTO cIpuiHATTA. OJHAK He BCi BOHU Ha0yJiu 6e3I10CepPeHLOT0 PO3SBUTKY B TePMAaHChKUX MOBaX.
€ BUIIaJKU, KOJIU iHZOEBPOIENChKI KOPEHi Jullle YaCTKOBO IPOABUIN cebe y IPyIi repMaHCBKUX MOB,
TOOTO CTaJI OCHOBOIO YTBOPEHHA PANY CJIiB y NeAKUX TepMaHCHKUX MOBaX, OKpPiM aHrJilicbkoi. Pos-
TJITHEeMO i mpoaHaidyeMo Ti iHmoeBpomeiichbKi (mami — ie.) rHidma, KOTpi 6Ges3mocepesHbo € AKepesioM
TIOXO/[KeHHS CEeHCOPHUX [Ai€cJiB Ha ITO3HAUEHHA 0JI(PAKTOPHOT'O Ta AeTyCTaTUBHOT'O CIPUUHATTA, III0
y cucTeMi miecsoBa aHTJIIMCHKOI MOBU CKJAMAIOTh AAPO BiANOBIAHUX JEKCHUKO-CEMAHTUYHUX ITOJIiB
(mami — JICIT).

IIpoBemeHMIT €TUMOJIOTIUHMH aHAJI3 aHTJIINCHhKUX CEHCOPHUX Ai€CIiB 0JI(PAKTOPHOTO CIPUAHATTA
TIOKasas, L0 icTopid mux miecaiB mocuth HempocTta. CKJaa JeKceM Ha MO3HAUEHHS I[HOTO UYTTEBOTO
COPUUHATTS y PisHi mepioan pPO3BUTKY aHTJIiMICbKOI MOBU CYTTEBO BiApisHaeThea. OmHi TeKkceMu 3HU-
KaloTh 3 YJKUTKY B CUJIY HE3PO3YMIINX IMPUUYNH, BUHUKHEHHS iHITUX — He3 sJCOBAHOTO IMOXOMKEeHH.
Tomy muia TOTO, II[OO JIiIIlle YABUTHU IPOIlEC PO3BUTKY Ta CTAHOBJIEHHS IIUX CEHCOPHUX Mi€CJiB, I0-
pevHO IpoaHaIi3yBaTU IXHIO eTUMOJIOTiIO ¥ IIepCIeKTUBHil miomuHi. B ingoeBponelicbKiit mpamMoBi
OyJio BiciMm ocHOB Ha Mo3HAUeHHS oJi(aKTOpHOTO cupuiitHaATTa. Ile — ie. *smerd-, *sweg-, *bhrag-,
*g"hre-,*neuks-, *od-, *étm-, *smelo-. OnHi 3 HUX, PO3BUBAIOYNCH, 36€PETJIN CBOIO IIEPBUHHY CEMaHTHU-
KY, 1HIII y mpolieci icTopuYHOTo PO3BUTKY ii BTpaTMIu, ajle y CBOiX HOBUX CMMUCJAX MiCTATh He3HAU-
HUM BiATiHOK KOMIIOHEHTA MEePBUHHOIO 3HaUeHHA ,,HI0XaTH, BiguyBaTu HIoxom”. Ie. rHizmo *smerd-
CTaJI0 OCHOBOIO YTBOPEHHS CJIiB ¥ 6aJITO-CJIOB’AHCHKill IpyIli MOB 3 HETATUBHUM BiATiHKOM 3HAUEHHS
»CcMepaiTu, Bouatu”. Bix ie. *g"hré- posBuHyIMCS JeKCeMHU B iHAiIMChKill Ta IpelbKill MoBax, AKi mMa-
I0OTh 3HAUEHH4 ,,CIIPUNMATH Ha HIOX, BifuyBaTu 3amax”. ¥ repMaHChLKMX MOBaX BiJ ITUX ABOX i€. THi3k
He Bii0y10cs IOaIbIIOro po3BUTKY. Hallte eTuMostoriune goCaiisKeHHA 3acBiuye, 1110 He BCi JIeKceMu
JTaBHBOAHTJIIACHKOI MOBU (Zaji — ma.) Ha MO3HAYEHHS IIPOIlecy OJI(aKTOPHOTO COPUNHATTS, IO IIOXO-
IATH 3 KOPeHiB iHZ0eBponeicbKOl MpaMoOBY i BiAIOBIAHNUX IM repMaHCHhKUX OCHOB, OTPUMAJM CBiil 10~
JaJIbINI PO3BUTOK B icTopii anraiticbkol moBu. IleBHMI npoIapok aHIVIiICBKUX JIeKceM, 30KpeMa i
CEeHCOPHUX Ji€cJIiB, Ha TO3HAYEHHA YYTTEBOTO CIPUAHATTA Ha HIOX PO3BUHYBCA HE BiJl repMaHCHKUX,
a BiJf IaTUHCBHKUX (aJii — JIaT.) OCHOB, KOTPi YTBOPUJIUCS 3 OJJHOTO U TOTO 3K iHJ0EBPOIIEICHKOT0 THizAa
(muB. eTumoJioTiuHi JaHIOKKY 1-10).
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1. ie. *sweg- > zepm. *swikan-, *swakinon-, *swakjan- > na. swecc, swicc, (ge)-sweccan (mogaib-
U PO3BUTOK HEe BCTAHOBJIEHO, MOYKJINBO, BUHIILIO 3 YIKUTKY)

2.ie. *bhrag- > repm. *brakken > (na., ca. He Biomo) auri. brache

3. ie. *bhrag- > nar. fragra—re > ca. fragraunt > auru. fragrant, fragrance

4. ie. *bh(e)ra— > repMm. *brad— > pga. breed > ca. bred > auru. breath, to breathe

5. ie. *neuks- > repm. *niuxsan- > ga. néosan, néosian > ca. noselen > auri. nuzzle

6. ie. *od- > nart. odor > aura.-HopMm. odour > aHTJI. odour

7. ie. *od- > nat. *olere > auri. olfact

8. ie. *etm- > repm. ¥ é'ma-/*e'dmd- > na. @dm, éom, éomian, édian > ca. édem > aHrJa. atman

9. ie. *smela- > repm. *smor— > na. smorian > ca. smorther > auri. smother

10. ie. #*smela- > repm. *smuljan-/*smalian- > (na. dopma He Bigoma) ca. smolder, smellen > aur.
smoulder, smell

3aificHeHU M eTUMOJIOTIUHN T aHAJII3 KOHCTATYBaB, [0y TUCEeMHUX TaM’ ITKaX i JeKCUKorpadivHux
IsKepesax JaBHLOAHIJIINCHKOI MOBH IPSIMOIO BiAIIOBiIHMKA CEHCOPHOMY Ai€cJIOBY to taste ,,ipoOyBa-
T Ha CMakK, MOKYIITyBaTu” He 6yJa0, HaToMicTh icuyBanau iumri CII, 110 mepemaBaau 110 KOHIeTTOCheE-
Py YyTTEBOTO CIPUNHATTA, i, B0KpeMa, Aa. Smdccan, 3HaueHHA AKOr0 3aMiHMJIO CEMaHTUKY to taste
Y IaBHBOAHTJIIHIChKi#T MoBi. CaMe aHri. to faste BUHUKJO y CePeIHBOAHTIINChKUN (y JIAHITIOMKKAX
—ca.) nepiox y 1290 p. i mepBUHHO HmepemaBajo 3HaUeHH to touch, to handle ,,joTopkatucs, yinatu,
o6patu”. OCHOBOIO 1OT'0 TBOPEHHS CTAJIM CJI0BAa POMAaHCBKOTIO IIOXOMKeHHs Adp. taster i jar. taxitare,
Y PO3BUTKY CEMAHTHUKU IIUX CJIiB CIIOCTEPiraeThbCcsa 3BYKeHHA 3HaueHHA. CBOE TemepiliHe 3HAUYeHHA
CII to taste mabyao y XIII cr. Bix ndp. miecmosa taster to taste ,,ipoOyBaTU Ha CMakK, HOKYIIITYyBaTH
ca. tasten < gdp. taster (bp. tdater, it. tastare to taste, feel, try, touch ,,morymITyBaT, BiguyBaru,
mpobyBaTu, JOTOpPKAaTUCA”, TaBHbOICIaHCBHKe tastar.) < jart. taxitare. Jlar. taxitare e iTepaTuBHOIO
dopmoio mar. taxare evaluate, handle ,ontinoBaTu, uinatu, nepedbuparu pykamu’. @opma taxare (<
“tagsare) e inTeHcudixkoBamoio Gopmoro Jaart. tangere to touch. Och YoMy IOUYATKOBUM 3HAUEHHAM
to taste 6yso to keep on touching, to feel carefully ,,ipogoB:XyBaT! Uinatu, oOMaIyBaTH PETEJIHHO” .
JlaT. ocHOBa *tang- ,,fOCTPUH CMaK, 3amax’” cIoopigHeHa 3 ca. tange ,,BOAOPOCTL”, AK€ CKAHINHABCh-
KOT'0 IMMOXOKeHHs. Big poMaHChKOI OCHOBU YyTBOPUJINCS TAaKOXK BepXHbOHIMeIbKe i roi. tasten ,,mo-
TOpPKAaTHUCA, IpodyBaTu Ha cMaK.” PeTpocrneKTUBHUI eTUMOJIOTIUHUE aHali3 3acBiguus, 1o jart. CII
taxare (< *tagsdare) mOXOOUTH Bijl ie. CEHCOPHOTO THi3Za CIPUAHATTSA HA JOTUK *tag—, IKe 03HAUYAJIO
to touch, gripe ,,qoropkartucs, xanatu’. [lepBunHi sHaueunua ca. Cl tasten ,,to feel, handle” y XIII
CT. IIOCTYIIOBO JOIOBHIOIOTLCA IHIITUMU KOMIIOHEeHTaMu — to touch, to taste i to kiss. 3 1300 p. y iioro
CEMaHTHUKY BXOAUTh KOMIOHEHT to take a little food or drink ,JicTu, IUTH MaJeHbKUMU IOPIiaMu”,
I1e OJMH KOMIIOHEHT ,,CIPUIMAaTH 3a JOIIOMOTI0I0 CMaKoBOro Biguyrra” moasuscsa 3 1340 p. Bigriznok
3HAUeHHd to have a certain taste or flavor ,,maTu neBHUI cMaK a00 mpucMak’” BIepIle 3acBigueHnii B
1552 p. i B mpomy cmuciti 3aminus eggemiune ga. CI[ smack. HepusBatus Bix CII to taste - tasty ,,cmau-
Huit” BuHUK y 1617 p. i Hanpukiami XVIII cT. TakoxX mepemsaBaB KOMIOHEHT tasteful ,,Toii, 110 Mae
IOoOpuUii cCMaK ejleraHTHUMI” .

Hamwu BcTanOBIIEHO, IO cepel aHIVIINCHKUX CEHCOPHUX Ai€CIiB, IKi CKIAZAIOTh AP0 KOHIIEITOC-
(hepu UyTTEBOTO CIPUAHATTSA Ha CMaK, € JeKceMa, MOXOMKeHHs aKoi He 30BciM Bimome — e CII to drink
,aIuTr”’. Biomo, 1110 BOHO ITOXOAUTH Bif repM. ocHOBU *drengkan, oOnak zHi300 i€. npamos8u, 3 sK020
Ymeopunacsa ys zepm. 0CHO8a, He 8CMAH08JeH0. Binvwicmy i€. caig 3 nodibH010 cemManmuKo0 noxo0ams
6i0 ie. 2nizda *po(i)- ,numu”, Hanpukaad: zp. o, aat. biber, ipiranaceke ibim, JaBHBOCIOB’ AHCHKE
piti, anea.imbibe ,Hacuwysamu, npocowysamu, e0uxamu”. Cywacnomy anen. CII to drink BignosigaroTs
CeMaHTUYHO aHAJOTIuHi ca. drinken i ga. drincan, 1o yrBopuauca Big repm. *drengkan i cmopigueni
3 CepeJHbOBEPXHLOHIMEIbKUM i HiMenbKuM (rinken, naBHbOBEPXHLOHiMeIllbKe trinkan, ToTChbKe
drigkan, naBHbOCAKCOHCBKEe drinkan, ¢pusske drincken, naBabodpusbke drinka, roua. drinken, gar.
drikke, mBeacoke dricka, icianacbke drekka.

3a JOIOMOro0 eTHMOJIOTIUYHOIO aHaIidy BCTAHOBJIeHA JUHAMiKa CEHCOPHUX Ai€CIiB aHTUIIChKOIL
MOBH Ha IIO3HAYEHHA IeTYCTATUBHOT'O CIIPUAHATTS, III0 HOXOAATE BiT iHIOEBPOIEMChKUX eTUMOJIOTIUHIX
THiBE *geus-, *smeg(h )-, *sap-, *seu-/se*a, *s'el(k )-, *ed-, *leigh-, *g“ere-/g*ro-. Pe3ysbTaTu npoBese-
HOT'0 HAMHU €THUMOJIOTIYHOT'O JOCJIiMKeHHA ITOKAa3yI0Th, IO aHTJIIMChKi CeHCOPHI miec/ioBa COPUNHATTA
Ha CMaK MAalOTh iHI0E€BPOIIEHChKeE i IATHHO-POMAaHChKE IIOXOM:KeHHA. BibImicTs i3 HUX yTBOpeHi Bifx ie.
THiBE *geus-, *smeg(h )-, *sap-, *seu-/se"a, *s‘el(k )-, *ed-, *leigh-,, *g"ere-/g"ro-, AKi CKIAZAIOTH OTHY 3
00’eMHUX (cepes iHINTUX i€. OCHOB 3 KOMIIOHEHTOM UyTTEBOTO CIPUNHSATTS) IPYITy Ha TO3HAUEHHA Jery-
CTATUBHOTO CIIPUUHATTA (AUB. eTUMOJOTiuHi pagu 11-22).

11. ie. *tag— > nar. taxare (< *tagsare) > ndp. taster > ca. tasten > auri. taste

12. repm. *drengkan > na. drincan > ca. drinken > auri. drink

13. ie. *geus- > nar. *gust— > cdp. desgouster > na. degust, gust, gustation, gustative, gusto,
gustatory, disgust
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14. ie. *smeg(h)- > repm. *smakja > na. sméiccan > ca. smaken > auri. smack

15. ie. *sap > nar. *¥*sap —(ere) > nnar. saporare > ndp. savourer > aHIJ. SAVOUT

16. ie. *seuk- > repm. *sitk— > na. siican > ca. souken, soken > auri. suck

17. ie. *seup-, seub- > repm. ¥sup— > na. siipan > ca. soupen, suppen > aHTJ. SUP

18. ie. *s¥elk- > repMm. *swelkh-/*swelg- > na. swelgan > ca. swelwen, swolowen > anri. swallow

19. ie. *ed- > repm. *etanan > ga. etan > ca. eten > auri. eat

20. ie. *leigh- > repm. likkon > na. liccian > ca. licken > anru. lick

21. ie. #*g“ere-/g*ro- > nar. gurgulio > naam. gurges > 0Qp. gorge > ca. gorget > aHri. gorge

22.ie. *gvere-/g" ro- > nar. devorare > 0¢p. devorer > ca. devouren > aHrJ. devour

OT:xe, eTUMOJIOTIUHNII aHAJII3 Pa30M 3 MOPiBHAJIBHO-iCTOPUUHIM METOAO0M YMOKJINBUIN CUCTEMA-
TU3YBATH i KJIacu(PiKyBaTH IOXOKEeHH aHTJIiICbKUX CEHCOPHUX Ji€CIIiB Ha ITIO3HAUYEHHS 0JI(DaKTOPHO-
ro Ta AeTryCTaTUBHOTO CIPUHAHATTS. ¥ CTAHOBJIEHO, II[0 CEMAaHTUKA aHIIiNCHbKUX CEHCOPHUX MIi€CJIiB HA
MO3HAYEeHHS 0JIPAKTOPHOTO Ta JETyCTATUBHOTO CIPUUHATTA iCTOPUUYHO B3AEMO3B’sI3aHa, BOHU MAalOTh
CIILIBHI iHIOEBpOIIEliCbKI Ta MparepMaHChbKi OCHOBY. BUABIIEHO 3aKOHOMiPHOCTI AiaXpOHHOTO ceMaH-
TUYHOTO PO3BUTKY CEHCOPHUX Hi€CiB i moOymoBaHA THUIIOJIOTiA IX CEeMAaHTUUYHUX 3MiH. 3’ COBAHO, II10 HA
BCiX eTamax po3BUTKY aHIJIIMCHKi CeHCOPHI AiecoBa iHA0eBPOMIEiChbKOI Ta IparepMaHChKOI eTUMOJIOTIT
30eperJyii CBOE IIepBUHHE 3HAUEHHS ,,JyTTEBE CIPUNHATTA”. Y pPe3yabTaTi eTUMOJIOTiYHOTO Ta ceMaH-
TUYHOTO aHAJi3iB Ha OCHOBI MOPiBHAJBHO - iCTOPHYHOTO METOAY BiATBOpPeHO ()parMeHT (popMyBaHHS
TIPOIIAapPKy CEHCOPHUX Ii€C/IiB 0JI(DAKTOPHOTO TA AEeTyCTATHUBHOTO CIPUNHATTSA B aHIVIiNCBbKill MOBHIi
KapTuHi cBiTy.
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Awnorania. YV cmammi gidcmeixcyemuvca ma aHaALi3YEMbC eMUMON02is AH2ALUCOKUX CEHCOPHUX
diecaig ongakmoprozo ma dezycmamuHozo cnpuiithammas. Busgnieno 3akoHoMipHOcmi ix 0iaxpoHH020
CeMAHMUYHO020 PO3BUMKY i n06Y008aAHA MUNOLOZIA IX CEMAHMULHUX 3MiH.

KarouoBi croBa: emumonozis, indoesponeiicbka, npazepmancoka 0CHO8a, CeHCOPHI diecaosa.

Summary. The given paper focuses on the analysis of the etymology of the English sensorial verbs
that denote olfactive and degustative perception. It traces back their evolution from Indo-European
and Teutonic stems that contained the corresponding sensorial components. The dynamics of the Eng-
lish sensorial verbs that denote olfactive and degustative perception is determined. The regularities of
their diachronic semantic development are found out and the typology of their semantic changes was
formed. The etymological analysis proved that the evolution of the semantics of the English sensorial
verbs that denote olfactive and degustative perception goes back to the roots of the Indo-European and
Teutonic protolanguages. The similarity between the English sensorial verbs that denote olfactive and
degustative perception and lexemes of other cognate languages is determined with the help of internal
and external reconstruction. The relative chronology technique helped to trace the succession of their
development in time. It was found out that in the Indo-European protolanguage there were a great
number of lexemes that represented the sensorial component of olfactive and degustative perception
or they had a denotative meaning of olfactive and degustative perception. It was determined that not
all of these verbs outlined their direct development in the Teutonic protolanguage. It was defined that
there were some cases, when Indo-European stems, denoting olfactive and degustative perception, be-
came apparent in the group of the Teutonic protolanguage only partially. It means that having the
corresponding sensorial component they served as a stem for a formation of particular words in some
Germanic languages besides the English language. In the given paper the etymological and semantic
analyses together with the comparative historical method helped to reconstruct a fragment of forma-
tion of a lay of the English sensorial verbs of olfactive and degustative perception as a part of the whole
English language picture.

Key words: etymology, Indo-European, Teutonic stems and roots, sensorial verbs.
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®PA3EOJIONMA U MEQULIUHA: YCTOU4YMBbIE COYETAHUSA
C BA30BbIM KOMIMNOHEHTOM “CUHAOPOM”
(HA MATEPUAJIE PYCCKOA3bIMHON NPECCbI YKPAUHbI)

ITocTranoBKka MpPoGJIeMbI. ¥ CTOMUYMBBIE COUETAHUA C 0A30BHIM KOMIIOHEHTOM «CUHOPOM» UPE3BBI-
YaHO MOMYJAPHBI Ha CTPAHUIIAX COBPEMEHHOU PYCCKOA3SBIYHOM mIpecchl YKpauHbl. IIpm sTom Tema-
TUYECKU ¥ CEMAaHTUUYECKY OHU OTHOCATCSA K Pas3HbIM cdhepaM ObITHA, U IPerKIe BCero — K MeguIuHe. B
CBSI3U C 3TUM CJIEIyeT OTMETUTD, UTO HAYUHO-TIOIIyJIAPHBIE Ta3eTHLIE CTATHY HA TEMY «KaK COXPAHUTH
3[I0POBBbE» BCETZA IOJIH30BAJINCH CTAOMIBHBIM YCIEXOM CPeIU YUTAIONIel mpeccy mybsauku. IloaTomy
HEyJOUBUTEJIBHO, UTO mocsae pacuana CoBerckoro Corosa B 00uxof rpaskgaH ¥ KpauHbI BOIILIN, IIOMIMO
MIPOYMX HOBBIX peanuil (MOJUTUUECKUX, SKOHOMUUECKUX, KYJbTYPHBIX, OBITOBBIX U T.I.), 3aboJieBa-
HuA, KoTopble B CoBeTckoMm Corose He CylIecTBOBaIU B npuHIUNe: «B Poccuu yice 0a6HO NPUICULOCH
nonamue «cundpom menedxscepar». Tax eparu onucvieaiom wenogexa 35-50 sem, KOmMopwvLil HECKOLb-
KO0 Jlem pabomaem 0e3 OMNYCKO8 U 8blX00HbLX, MHO20 KYPUM U HAX00UMCA 8 YCLO0BUAX NOCMOAHHO20
cmpecca. Takoil nayuenm, Kax npasuo, cmpadaem XPOHUYECKUMU 20J.08HbLMU OOLAMU, APMEPUALY-
HOUl 2unepmoHuell, ApUMMUAMU, UHO020a U ulleMudecKoll 6oae3nvio ceplua» (Hamanus Anucumosa.
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